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Â эпоху узаêонåнного унижåния жåнùин, прåвраùåния их в срåдство обогаùå-
ния, в срåдство получåния болåå высоêого социалüного статуса, унижåния и полного 
подчинåния воли отца, а затåм и мужа, бåсправия на государствåнном уровнå Кармåн 
осталасü нåзависимой, свободной, волüной птицåй, êоторая сама рåøала свою судüбу 
и отвåргала любоå насилиå над собой. 

È сåгодня страстный и отчаянный, свободолюбивый и романтичный хараêтåр 
Кармåн привлåêаåт читатåлåй и зритåлåй. Ñилüная, цåлüная личностü гåроини Ìåримå 
привлåêла и французсêого êомпозитора Жоржа Áизå, создавøåго один из самых ярêих 
спåêтаêлåй на опåрной сцåнå. Áлагодаря вåлиêолåпной музыêå история цыганêи Кармåн 
получила самоå øироêоå распространåниå во всåм мирå.

Каê считаåт Ãалüпåрин, художåствåнный тåêст выступаåт в двух ипостасях: он êонê-
рåтåн и нåопрåдåлåн. Ñ одной стороны, тåêст организован, струêтурирован, а с другой 
стороны, подтåêст нåопрåдåлåн, размыт и находится в отноøåнии дополнитåлüности 
или оппозиции ê буêвалüному сообùåнию. Âсå виды тåêстовой информации влияют 
друг на друга и на обùий смысл всåго произвåдåния, êоторый находится в сознании чи-
татåля. Процåсс выявлåния смысла, основанный на подтåêстå, у разных исслåдоватåлåй 
называåтся по-разному: дåêодированиåм, разгадêой, интåрпрåтациåй и пр.
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Послåлоги относятся ê разряду служåбных слов, выражаюùих различныå отноøåния 
мåжду главными и зависимыми члåнами словосочåтания, они в основном выражают 
пространствåнныå и врåмåнныå отноøåния, а таêжå значåния цåли, причины, слåдствия, 
образа дåйствия, сравнåния, совмåстимости и т. д. (5, с. 389).

Послåлоги в тюрêсêих языêах рассматриваются путåм сопоставлåния их с падåж-
ными аффиêсами, служåбными имåнами родствåнных языêов, а таêжå – прåдлогами, 
êоторыå отсутствуют в тюрêсêих языêах.
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Послåлоги, сочåтаясü с формой опрåдåлåнного падåжа, выполняют фунêцию 
êонêрåтизации значåний слов и прåдставляют собой êонструêтивную и лåêсиêо-
грамматичåсêую цåлостностü с имåнåм, с êоторым они сочåтаются и выполняют одну 
синтаêсичåсêую фунêцию в составå прåдложåния. Ñлова в сочåтании с послåлогом в 
прåдложåнии в пåрвую очåрåдü выступают в êачåствå обстоятåлüств или дополнåний, 
рåдêо в составå главных члåнов прåдложåний. 

Áасêаêов Í.А. разграничиваåт послåлоги и аффиêсы падåжåй по трåм êритåриям: 
1) наличиå одного ударåния в словå с падåжным аффиêсом и двух ударåний в сочå-
тании имåни с послåлогом: at��������� ‘на лошади’ и át ŭčún ‘для лошади’; 2) наличиå 
в болüøинствå тюрêсêих языêов соåдинитåлüного элåмåнта –nn в падåжных формах 
имåни с аффиêсом принадлåжности 3-го лица и отсутствиå этого имåни с послåло-
гом: at �a����n��a �a����n��a�a����n��a����n��a��n��a�n��an��a��a�a ‘на лошадиноé голове’ и at �a�� ����n �a�� ����n�a�� ����n�� ����n� ����n ����n����n�nn ‘ñ лошадиною головою’; 
3) отсутствиå фунêции управлåния падåжами у аффиêсов падåжåй и наличиå этой 
фунêции у послåлогов (см.1). Áасêаêов êонстатируåт наличиå øåсти продуêтивных и 
пяти рудимåнтных (пåрåжиточных) падåжåй в тюрêсêих языêах. Продуêтивныå падå-
жи являются обùими для всåх фунêционалüных форм имåни, а рудимåнтныå падåжи 
ограничåны опрåдåлåнными разрядами слов, обозначаюùими мåру, врåмя и мåсто 
(1, с. 226). По грамматичåсêим фунêциям продуêтивныå падåжи дåлятся на двå группы: 
грамматичåсêиå, или логичåсêиå, и лоêалüныå падåжи. К грамматичåсêим падåжам от-
носятся имåнитåлüный, родитåлüный и винитåлüный падåжи. А ê лоêалüным падåжам 
относятся датåлüно-направитåлüный, мåстный и исходный падåжи.

Падåж являåтся грамматичåсêой êатåгориåй имåни, посрåдством êоторой выра-
жаются синтаêсичåсêиå отноøåния мåжду словами в прåдложåнии. Падåжныå формы 
отражают связü мåжду прåдмåтами, явлåниями, дåйствиями, состояниями, êачåствами, 
суùåствуюùими во внåязыêовой дåйствитåлüности. Катåгория падåжа выражаåтся в 
сочåтании имåн со спåциалüными (падåжными) аффиêсами и имååт øåстü форм: имå-
нитåлüный или основной (атооч ж¼нд¼м¼), датåлüный или датåлüно-направитåлüный 
(барыø ж¼нд¼м¼), винитåлüный (табыø ж¼нд¼м¼), мåстный (жатыø ж¼нд¼м¼), исход-
ный (чыгыø ж¼нд¼м¼). Ñлåдуåт помнитü, что падåжныå аффиêсы могут слåдоватü сразу 
за êорнåм, а таêжå за основой, содåржаùåй êромå êорня словообразуюùиå аффиêсы, 
аффиêсы множåствåнного числа, аффиêсы принадлåжности.

Падåжныå аффиêсы выражают грамматичåсêиå значåния, а послåлоги дополняют 
и уточняют эти значåния, пåрåдаваåмыå падåжными аффиêсами, напримåр: мекте�-
ке – мекте�ти карай.

Èсходный падåж в êыргызсêом языêå выражаåтся аффиêсом -дан и åго фонåтичå-
сêими вариантами. Èмåна в исходном падåжå выражают а) исходную точêу дåйствия 
(ал ê¼ч¼д¼н êåлå жатат); б) врåмåнноå начало дåйствия (биз аны ¼тê¼н êыøтан бери 
ê¼р¼ элåêпиз); в) сравнåниå (б³г³н ê³н êåчээêиден жылуу); г) матåриал или вåùåство, 
из êоторого сдåлан прåдмåт (³cт¼л жыгачcт¼л жыгачт¼л жыгачтан жасалган); д) причину дåйствия (ал жол 
êырсыгынан ¼лд³); 

Íåсмотря на то, что послåлоги относятся ê служåбным частям рåчи, êаждый из них 
имååт опрåдåлåнноå, устойчивоå значåниå. Поэтому они могут сочåтатüся лиøü с той 
или иной падåжной формой имåнных частåй рåчи и могут бытü управляåмы лиøü оп-
рåдåлåнными глаголами, êоторыå должны имåтü логичåсêоå соотвåтствиå с падåжной 
формой слова и åго значåниåм.
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Данная работа посвяùåна сопоставитåлüному анализу êыргызсêих послåлогов ары, 
ба�тап, бери, кийин, со¾, ба�ка, илгери, мурун, тарта, тартып, к¼р¼ в сочå-
тании с исходным падåжом и их фунêционалüных соотвåтствий в английсêом языêå.

I. Ñлово. Ñлово ары в зависимости от åго употрåблåния в прåдложåнии в одном случаå 
выступаåт êаê обстоятåлüство, в другом – êаê опрåдåлåниå, в трåтüåм – êаê послåлог, 
в чåтвåртом – êаê союз, т.å. в пåрвом и во втором случаях сохраняåт лåêсичåсêую са-
мостоятåлüностü, а в послåдних двух случаях, тåряя åå, выступаåт êаê грамматичåсêоå 
срåдство. Послåлог ары по происхождåнию восходит ê уêазатåлüному мåстоимåнию 
ол, ал – «этот» с аффиêсом дрåвнåго направитåлüного падåжа -ры, êотороå затåм в 
застывøåм видå прåвратилосü в нарåчиå (7).

Âыступая в êачåствå послåлога, ары сочåтаåтся с имåнами в исходном падåжå и 
выражаåт слåдуюùиå грамматичåсêиå отноøåния:

– пространствåнныå отноøåния. Íапримåр: Мен мындан ары ж�� бара албаéм. – 
I an’t walk an’t walk an’t walk’t walkt walk walkwalk any more moremore. Употрåбляясü в сочåтании с послåлогами караé, к�зд�é послåлог 
ары уточняåт, êуда направлåно дåйствиå. Íапримåр: Ñоêулуêтан ары карай Кара-Бал-
таны к�зд�é кетти (3). – He went further Sokuluk towards Kara-Balta; went further Sokuluk towards Kara-Balta;went further Sokuluk towards Kara-Balta; further Sokuluk towards Kara-Balta;further Sokuluk towards Kara-Balta; Sokuluk towards Kara-Balta;Sokuluk towards Kara-Balta; towards Kara-Balta;towards Kara-Balta; Kara-Balta;Kara-Balta;-Balta;Balta;;

– врåмåнныå отноøåния. Â этом значåнии послåлог ары в основном сочåтаåтся 
с уêазатåлüными мåстоимåниями: Мен мындан ары келбеéм. – I will not comeI will not come will not comewill not come not comenot come comecome any more moremore. 
Â английсêом языêå значåниå этого послåлога пåрåдаåтся сочåтаниåм any more moremore в срав-
нитåлüном значåнии «болüøå», а таêжå словом far в сравнитåлüной стåпåни further. 

II. Послåлог. Послåлог ба�ка (б¼л¼к, б¼т¼н, ¼¾г¼, ¼зг¼) уêазываåт на прåдмåт, лицо или 
явлåниå, помимо или за исêлючåниåм êоторого идåт рåчü, и соотвåтствуåт английсêому 
прåдложному сочåтанию except for, for,for,, а таêжå прåдлогам beyondbeyond, besides.. 

Íапримåр: Бул жаéлоого чыгуу же коюуну Øамырбек даткадан ба�ка эч ким 
биéлеген эмеñ (2, с.10-11) ...мындаé аéтуунун зыянынан ба�ка �аéдаñы жок экенин 
т³ш³н� кою�... (там жå, с. 31) – Сравните: …a woman for whom he had no respect, and whose: …a woman for whom he had no respect, and whose …a woman for whom he had no respect, and whose…a woman for whom he had no respect, and whose 
life had nothing in common with his own except locality (12, с.46);(12, с.46);12, с.46);с.46);.46););; She mentioned three or four 
ingredients that she detected in the liquor beyond malt and hops, much to Jude’s surprise (там 
жå, с. 49);, с. 49);с. 49);. 49); 49);49);); I never thought beyond bringing about the real thing – not that one could sham it! 
(там жå, с. 63).

Ñинонимом данного послåлога являåтся послåлог ты�кары. Íапримåр: Besides, 
you make sure that he’s honorable before you begin make sure that he’s honorable before you beginmake sure that he’s honorable before you begin sure that he’s honorable before you beginsure that he’s honorable before you begin that he’s honorable before you beginthat he’s honorable before you begin he’s honorable before you beginhe’s honorable before you begin’s honorable before you begins honorable before you begin honorable before you beginhonorable before you begin before you beginbefore you begin you beginyou begin beginbegin (12, с. 53). Это прåдложåниå можно 
пåрåвåсти на êыргызсêий языê êаê: Андан ты�кары, ñиз баштардан мурда, анын 
ниети ак экенине к�з³�³з жетиш керек.

Èногда значåниå послåлога ба�ка пåрåдаåтся в английсêом языêå сочåтаниåм other 
than. Íапримåр:: … a walk which now had large attractions for him quite other than his desire 
to see his aged and morose relative (12, с. 55).12, с. 55).с. 55).. 55). 55).55).)..

III. Послåлог. Послåлог ба�тап прåдставляåт собой застывøåå дååпричастиå на -ып от глагола 
ба�та  – «начинатü, возглавлятü, руêоводитü» (6).

Послåлог ба�тап, употрåбляясü с имåнами в исходном падåжå, в зависимости от 
сåмантиêи слова, выражаåт слåдуюùиå грамматичåсêиå значåния:

– врåмåнныå отноøåния. врåмåнныå отноøåния.врåмåнныå отноøåния. отноøåния.отноøåния. Ал та� эрте�ден та� эрте�дента� эрте�ден эрте�денэрте�ден ба�тап талаада иште� жатат. – Heталаада иште� жатат. – He иште� жатат. – Heиште� жатат. – He жатат. – Heжатат. – He. – He 
is working on the field since early morning;

– пространствåнныå отноøåния. Бактын аркы башынан ба�тап тазалагыла. – 
Clean the garden starting from the other side.
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IV. Послåлог. Послåлог тартып являåтся синонимом послåлога башта� и выражаåт тå жå 
значåния, что и послåлог башта�, т.å. врåмåнноå и пространствåнноå.

Послåлоги ба�тап и тартып соотвåтствуют в английсêом языêå прåдлогам 
врåмåни и мåста from, since, sincesince. Íапримåр: Т³лк³бек бала к³н³н�н тартып ушул к�лд³н 
аéланаñына ит агыты� куш ñалы� чо�оéгон (2, с. 13); Tulkubek grew up around this grew up around thisgrew up around this up around thisup around this around thisaround this thisthis 
lake hunting from his childhood. ...келерки жаздан hunting from his childhood. ...келерки жазданhunting from his childhood. ...келерки жаздан from his childhood. ...келерки жазданfrom his childhood. ...келерки жаздан his childhood. ...келерки жазданhis childhood. ...келерки жаздан childhood. ...келерки жазданchildhood. ...келерки жаздан. ...келерки жаздан тартып ачык к³нд�р³ коéду бала� 
каéтарñын... (там жå, с. 10) – …let your son look after a herd of sheep on fair days from cominglet your son look after a herd of sheep on fair days from coming your son look after a herd of sheep on fair days from comingyour son look after a herd of sheep on fair days from coming son look after a herd of sheep on fair days from comingson look after a herd of sheep on fair days from coming look after a herd of sheep on fair days from cominglook after a herd of sheep on fair days from coming after a herd of sheep on fair days from comingafter a herd of sheep on fair days from coming a herd of sheep on fair days from cominga herd of sheep on fair days from coming herd of sheep on fair days from comingherd of sheep on fair days from coming of sheep on fair days from comingof sheep on fair days from coming sheep on fair days from comingsheep on fair days from coming on fair days from comingon fair days from coming fair days from comingfair days from coming days from comingdays from coming from comingfrom coming comingcoming 
spring……

V. Послåлог. Послåлог бери выражаåт слåдуюùиå грамматичåсêиå отноøåния:
– врåмåнныå отноøåния. Эчен к³нд�н бери Атабектин жана башка чо�дордун 

кекети�-мокоту� кыñкан кордугун к�рг�н... Чор тамандар... (2, с. 27). – Chor tamans, who 
saw Atabek to have treated them very rudely for several days; Анын ³ñт³н� тиги отурган Чор; Анын ³ñт³н� тиги отурган Чор ³ñт³н� тиги отурган Чорñт³н� тиги отурган Чор³н� тиги отурган Чорн� тиги отурган Чор� тиги отурган Чортиги отурган Чор отурган Чоротурган Чор ЧорЧор 
тамандарды баятан баятанбаятан бери баéка� отурдубаéка� отурду отурдуотурду (там жå, с. 25). –там жå, с. 25). – жå, с. 25). –жå, с. 25). –, с. 25). –с. 25). –. 25). – 25). –25). – In addition to that he wached 
those «chor taman» people«chor taman» peoplechor taman» people» people people for along time; Отургандардын к��ч³л³г³ бир далаéдан; Отургандардын к��ч³л³г³ бир далаéдан Отургандардын к��ч³л³г³ бир далаéданОтургандардын к��ч³л³г³ бир далаéдан бери 
бири-бирине б³г³н гана жолугушу� отурушкандыктан... (там жå, с.17) –(там жå, с.17) –там жå, с.17) – жå, с.17) –жå, с.17) –, с.17) – с.17) –.17) – Today since most 
of the people sitting here haven’t met each other for a long time; �шинти� Б³б³ш кеткен; �шинти� Б³б³ш кеткен �шинти� Б³б³ш кеткен�шинти� Б³б³ш кеткен Б³б³ш кеткенБ³б³ш кеткен³б³ш кеткенб³ш кеткен³ш кеткенш кеткен кеткенкеткенден 
бери Мария оéлуу оéлууоéлуу (9, с. 10). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;(9, с. 10). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;9, с. 10). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;с. 10). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;. 10). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;). – Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;– Thus Maria is thoughtful since Bubush has left;;

– пространствåнныå отноøåния. ²éд�н бери жети чакырым. (4) – It is seven meters 
from the house; Ашуудан; Ашуудан АшууданАшуудан бери жол жакшы. – The road is good жакшы. – The road is goodжакшы. – The road is goodThe road is good from the mountains.

Послåлог бери, сочåтаясü с имåнами в исходном падåжå, иногда выступаåт в зна-
чåнии «всå, вåсü, цåлиêом». Íапримåр:: Бала башынанБала башынан башынанбашынан бери ñуу болу�тур – The child got болу�тур – The child gotболу�тур – The child got – The child got 
wet all from his head; Ал ар бир кишини аттарынан; Ал ар бир кишини аттарынан Ал ар бир кишини аттарынанАл ар бир кишини аттарынан ар бир кишини аттарынанар бир кишини аттарынан бир кишини аттарынанбир кишини аттарынан кишини аттарынанкишини аттарынан аттарынанаттарынан бери билет. – He knows everybodyбилет. – He knows everybody – He knows everybody 
by their names.

Послåлог бери, сочåтаясü с причастиåм на -ган, выражаåт синтаêсичåсêиå отноøå-
ния, соотвåтствуюùиå значåнию «с тåх пор êаê». Íапримåр: Келгенден бери бектерге 
тике караé алыш�аé жер кара� отурган баéкуштар эми башын к�т�р³ш³� бектерге 
тике карашты (2, с. 24) – The poor people who couldn’t look at the «beks» poor people who couldn’t look at the «beks»poor people who couldn’t look at the «beks» people who couldn’t look at the «beks»people who couldn’t look at the «beks» who couldn’t look at the «beks»who couldn’t look at the «beks» couldn’t look at the «beks»couldn’t look at the «beks»’t look at the «beks»t look at the «beks» look at the «beks»look at the «beks» at the «beks»at the «beks» the «beks»the «beks» «beks»beks»» since they hadthey had hadhad 
come now raised their heads and looked at them straightly; Келгенден now raised their heads and looked at them straightly; Келгенденnow raised their heads and looked at them straightly; Келгенден raised their heads and looked at them straightly; Келгенденraised their heads and looked at them straightly; Келгенден their heads and looked at them straightly; Келгенденtheir heads and looked at them straightly; Келгенден heads and looked at them straightly; Келгенденheads and looked at them straightly; Келгенден and looked at them straightly; Келгенденand looked at them straightly; Келгенден looked at them straightly; Келгенденlooked at them straightly; Келгенден at them straightly; Келгенденat them straightly; Келгенден them straightly; Келгенденthem straightly; Келгенден straightly; Келгенденstraightly; Келгенден; Келгенден бери ñыé к�рñ�т³�ñыé к�рñ�т³� к�рñ�т³�к�рñ�т³��рñ�т³�рñ�т³��т³�т³�³�� 
жатканына ырахмат ырахматырахмат (там жå, с. 32) –с. 32) –. 32) – 32) –32) – Thanks for respecting us since we came here; Ошон-; Ошон- Ошон-Ошон-
дон бери к³н³н� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататк³н³н� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат³н³н� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататн³н� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат³н� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататн� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат� ж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататж³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат³зд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататзд�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат�г�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататг�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат�н коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататн коé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат коé,ондогон бээлер ñоюлу� жататкоé,ондогон бээлер ñоюлу� жатат,ондогон бээлер ñоюлу� жататондогон бээлер ñоюлу� жатат бээлер ñоюлу� жататбээлер ñоюлу� жатат ñоюлу� жататñоюлу� жатат жататжатат (там жå, с. 28). –там жå, с. 28). – жå, с. 28). –жå, с. 28). –, с. 28). –с. 28). –. 28). – 28). –28). –. – – Since that 
day hundreds of sheep and dozens of mares are being killed. ОшондонОшондон бери менин ñ³éг�нменин ñ³éг�н ñ³éг�нñ³éг�н³éг�нéг�н�нн 
жерим ушул аñканын башы ушул аñканын башыушул аñканын башы аñканын башыаñканын башы башыбашы (там жå, с.7). –там жå, с.7). – жå, с.7). –жå, с.7). –, с.7). –с.7). –.7). – Since that time this mountain range top is my 
favorite place.

Íа английсêий языê значåниå этого послåлога можно пåрåдатü посрåдством анг-
лийсêих прåдлогов from, since, for, by, since, for, bysince, for, by, for, byfor, by, byby.

VI. Послåлог. Послåлог илгери, по мнåнию болüøинства тюрêологов, êаê дорåволюционных, 
таê и соврåмåнных, восходит ê сочåтанию ил- «пåрåд» – и аффиêсу дрåвнåго напра-
витåлüного падåжа -гару (7). Он являåтся синонимом послåлога мурун. Послåлог 
илгери употрåбляåтся с имåнами в исходном падåжå и выражаåт врåмåнныå отно-
øåния. Íапримåр: Мындан илгери. – Before this.this.. Ìåжду имåнами в исходном падåжå 
и послåлогом илгери можåт бытü вставлåно слово, уêазываюùåå на опрåдåлåнный 
отрåзоê врåмåни. Íапримåр:: Бул ³é ³ч жыл ³é ³ч жылé ³ч жыл ³ч жылч жыл жылжыл илгери ñалынган. – This house was builtñалынган. – This house was built. – This house was built 
three years ago.

VII. Послåлог. Послåлог илгери, сочåтаясü с имåнами в исходном падåжå, иногда имååт сравни-
тåлüноå значåниå. Íапримåр: Жаман кишиден киéин иттен илгери (пословица).(пословица).пословица).). After 
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a bad man and before a dog. (Worse than a bad man better than a dog). Ñ. КудайбåргåновÑ. Кудайбåргåнов 
отмåчаåт, что послåлог илгери в êыргызсêом языêå употрåбляåтся очåнü рåдêо по срав-
нåнию с другими тюрêсêими языêами. Â английсêом языêå значåниå этого послåлога 
пåрåдаåтся прåдлогом before и нарåчиåм врåмåни ago..

VIII. Послåлог. Послåлог мурун можåт сочåтатüся с имåнами суùåствитåлüными, а таêжå 
личными и уêазатåлüными мåстоимåниями в исходном падåжå и выражаåт врåмåнныå 
отноøåния и соотвåтствуåт в английсêом языêå прåдлогу before: Бул ñ�з ал келгенден ñ�з ал келгенденñ�з ал келгенден�з ал келгенденз ал келгенден ал келгенденал келгенден келгенденкелгенден 
мурун аéтылган. – This word was saidаéтылган. – This word was said – This word was said before he had come.

Ìåжду знамåнатåлüными словами и послåлогом мурун можåт бытü вставлåно опрå-
дåлитåлüноå слово, êотороå точно уêазываåт на отрåзоê врåмåни. Íапримåр: Мындан 
беш жыл мурун. – Five yearsFive years yearsyears ago; Ал андан эки ñаат андан эки ñаатандан эки ñаат эки ñаатэки ñаат ñаатñаат мурун келди. – He came two hoursкелди. – He came two hours. – He came two hours 
before him.

I�. Послåлог. Послåлог кийин øироêо распространåн в тюрêсêих языêах. Он образовался от 
дрåвнåй формы кедин, гдå êорåнü кед – «зад», -ин – аффиêс дрåвнåго инструмåнталü-
ного падåжа (6, с. 68)

Послåлог кийин употрåбляåтся с имåнами в исходном падåжå и выражаåт врåмåнныå 
отноøåния, иногда отноøåниå причины и соотвåтствуåт в английсêом языêå прåдлогам 
after, since, in, since, insince, in, inin и нарåчию laterlater: Íапримåр: Эми бул жаéлоо Øамырбек Датка �лг�нд�н 
кийин Т³лк³бектин энчиñине баñылган (2, с.11); ...«жакшылар» Øамырбекке куран 
оку� б³т³шк�нд�н кийин аттанышы�, к³éг³м киргенде Т³лк³бектин ³é³н� кели� 
т³ш³шт³ (там жå, с.16); Аш тарагандан кийин калган ñ�з³�³зд³ угу� чо� аéыбымды 
ошондо тартууга рукñат кылы�ыз (там жå, с. 33); Андан кийин оозго алмаé жок (9, 
стр. 150); Мен каéра бир жумадан кийин келем. Ñравнитå:: In the course of a month or 
two after the receipt of the books Jude had grown callous to the shabby trick played him by the 
dead languages (12, с. 33);(12, с. 33);12, с. 33);с. 33);. 33); 33);33););; In fact, his disappointment at the nature of those tongues had, after 
a while, been the means of still further glorifying the erudition of Christminster (там жå, с. 33);(там жå, с. 33); жå, с. 33);жå, с. 33);, с. 33););; 
An hour and a half later Arabella came along the same way with her two companions of the 
Saturday (там жå, с. 52). жå, с. 52).жå, с. 52)., с. 52). 52).52).).

Âо всåх êыргызсêих прåдложåниях сочåтаниå послåлога кийин с причастной фор-
мой на -ган выражаåт врåмåнноå значåниå, гдå послåлог кийин уêазываåт на опрåдå-
лåнный момåнт врåмåни послå свåрøåния дåйствия. Английсêиå примåры поêазывают, 
что аналогичноå значåниå можно пåрåдатü при помоùи прåдлога after со врåмåнным 
значåниåм и нарåчиåм late в сравнитåлüной стåпåни later.

�. Послåлог. Послåлог к¼р¼ прåдставляåт собой застывøую форму дååпричастия на -а от гла-
гола к¼р – «видåтü, испытатü, пåрåжитü, считатü». Этот послåлог, употрåбляясü с имåнами 
в исходном падåжå, уточняåт åго в значåнии сравнåния и пåрåводится на английсêий 
языê посрåдством сравнитåлüной êонструêции со словом than и прåдложного сочå-
тания instead of ofof. Íапримåр: Андан к¼р¼ �з тек жаéыбызды эñке ñалы�ызчы (10, с. 15). 
Ñравнитå: …: …and that it would have have been far better if, instead of his living to trouble her... 
(12, с. 61);12, с. 61);с. 61);. 61); 61);61););; The more you have the better in Aldbrickham, which is a finer town than all your 
Crictminster (там жå, с. 62).(там жå, с. 62). жå, с. 62).жå, с. 62)., с. 62).с. 62).. 62). 62).62).)..

Â êыргызсêом примåрå сочåтаниå андан к¼р¼ имååт значåниå «вмåсто того, что…» 
или «лучøå… чåм». Английcêиå примåры поêазывают, что сравнåния таêого рода можноcêиå примåры поêазывают, что сравнåния таêого рода можноêиå примåры поêазывают, что сравнåния таêого рода можно 
пåрåдатü посрåдством элåмåнтов сравнитåлüной стåпåни –erer than.. Послåлог к¼р¼ 
имååт формы к¼р¼к, к¼р¼кч¼. Íапримåр:: Андан к¼р¼кч¼¼р¼кч¼р¼кч¼¼кч¼кч¼¼ �з³� жакшы окуу. – Studyз³� жакшы окуу. – Study³� жакшы окуу. – Study� жакшы окуу. – Study жакшы окуу. – Studyжакшы окуу. – Study окуу. – Studyокуу. – Study – Study 

Ryskulova Ch. Sh.



AUCA Academic Review 2007

132

yourself better rather than this; Аны жумшагандан; Аны жумшагандан Аны жумшаганданАны жумшагандан жумшаганданжумшагандан к¼р¼к¼р¼кр¼к¼кк �з³м жаñаганымз³м жаñаганым³м жаñаганымм жаñаганым жаñаганымжаñаганым жаêøы. –жаêøы. – – It is 
better to do myself than asking him.

�I. Послåлог. Послåлог со¾ сочåтаåтся с суùåствитåлüными и отглаголüными имåнами в ис-
ходном падåжå и употрåбляåтся в значåнии врåмåни и причины. Â английсêом языêå 
åму соотвåтствуют прåдлоги after, since, sincesince. Íапримåр: Иштеген со¾ жакшы эñ алыш ке-
рек – After working you need a good rest; Алар чакырбаганAfter working you need a good rest; Алар чакырбаган working you need a good rest; Алар чакырбаганworking you need a good rest; Алар чакырбаган you need a good rest; Алар чакырбаганyou need a good rest; Алар чакырбаган need a good rest; Алар чакырбаганneed a good rest; Алар чакырбаган a good rest; Алар чакырбаганa good rest; Алар чакырбаган good rest; Алар чакырбаганgood rest; Алар чакырбаган rest; Алар чакырбаганrest; Алар чакырбаган; Алар чакырбаган чакырбаганчакырбаган со¾ �з³м барганым жок. – Sinceз³м барганым жок. – Since³м барганым жок. – Sinceм барганым жок. – Since барганым жок. – Sinceбарганым жок. – Since жок. – Sinceжок. – Since Since 
they hadn’t invited me, I didn’t go myself.

Èтаê, êыргызсêиå послåлоги ары, ба�тап, бери, кийин, со¾, ба�ка (б¼л¼к, 
б¼т¼н. ¼¾г¼, ¼зг¼, ты�кары), илгери, мурун (мурда), тартып (тарта), 
к¼р¼, сочåтаясü с имåнами в исходном падåжå, выражают слåдуюùиå грамматичåсêиå 
отноøåния: врåмåнныå отноøåния (киéин, ñо�, мурун, башта�, тарты�, ары, бери��; 
пространствåнныå отноøåния ( киéин, башта�, тарты�, ары, бери��; êомпаративныå 
отноøåния (к�р�, илгери��; аблятивныå отноøåния, при выражåнии лиøåния, проти-
вопоставлåния (башка��.

Эти значåния êыргызсêих послåлогов пåрåдаются в английсêом языêå посрåдством 
прåдлогов after, from, for, in, since, before, by, besides, beyond, from, for, in, since, before, by, besides, beyondfrom, for, in, since, before, by, besides, beyond, for, in, since, before, by, besides, beyondfor, in, since, before, by, besides, beyond, in, since, before, by, besides, beyondin, since, before, by, besides, beyond, since, before, by, besides, beyondsince, before, by, besides, beyond, before, by, besides, beyondbefore, by, besides, beyond, by, besides, beyondby, besides, beyond, besides, beyondbesides, beyond, beyondbeyond, прåдложåнных со-
чåтаний instead of ofof и except for, except for for, except forfor, except for, except forexcept for forfor, со словом far в сравнитåлüной стåпåни и 
сравнитåлüной êонструêциåй с союзом than и any more moremore.
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